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B. TEKST1)

WIPO Performances and Phonograms Treaty (WPPT)
(1996)

Preamble

The Contracting Parties,

Desiring to develop and maintain the protection of the rights of per-
formers and producers of phonograms in a manner as effective and uni-
form as possible,

Recognizing the need to introduce new international rules in order to
provide adequate solutions to the questions raised by economic, social,
cultural and technological developments,

Recognizing the profound impact of the development and conver-
gence of information and communication technologies on the production
and use of performances and phonograms,

Recognizing the need to maintain a balance between the rights of per-
formers and producers of phonograms and the larger public interest, par-
ticularly education, research and access to information,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relation to Other Conventions

1. Nothing in this Treaty shall derogate from existing obligations that
Contracting Parties have to each other under the International Conven-
tion for the Protection of Performers, Producers of Phonograms and
Broadcasting Organizations done in Rome, October 26, 1961 (herein-
after the ‘‘Rome Convention’’).

2. Protection granted under this Treaty shall leave intact and shall in
no way affect the protection of copyright in literary and artistic works.

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Traité de l’OMPI sur les interprétations et exécutions et les
phonogrammes (WPPT) (1996)

Préambule

Les Parties contractantes,

Désireuses de développer et d’assurer la protection des droits des
artistes interprètes ou exécutants et des producteurs de phonogrammes
d’une manière aussi efficace et uniforme que possible,

Reconnaissant la nécessité d’instituer de nouvelles règles internatio-
nales pour apporter des réponses appropriées aux questions soulevées
par l’évolution constatée dans les domaines économique, social, culturel
et technique,

Reconnaissant que l’évolution et la convergence des techniques de
l’information et de la communication ont une incidence considérable sur
la production et l’utilisation des interprétations ou exécutions et des pho-
nogrammes,

Reconnaissant la nécessité de maintenir un équilibre entre les droits
des artistes interprètes ou exécutants et des producteurs de phonogram-
mes et l’intérêt public général, notamment en matière d’enseignement,
de recherche et d’accès à l’information,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier

Rapports avec d’autres conventions

1. Aucune disposition du présent traité n’emporte dérogation aux
obligations qu’ont les Parties contractantes les unes à l’égard des autres
en vertu de la Convention internationale sur la protection des artistes
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des orga-
nismes de radiodiffusion, faite à Rome le 26 octobre 1961 (ci-après la
«Convention de Rome»).

2. La protection prévue par le présent traité laisse intacte et n’affecte
en aucune fac¸on la protection du droit d’auteur sur les œuvres littéraires
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Consequently, no provision of this Treaty may be interpreted as prejudi-
cing such protection.

3. This Treaty shall not have any connection with, nor shall it preju-
dice any rights and obligations under, any other treaties.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Treaty:
a) ‘‘performers’’ are actors, singers, musicians, dancers, and other

persons who act, sing, deliver, declaim, play in, interpret, or otherwise
perform literary or artistic works or expressions of folklore;

b) ‘‘phonogram’’ means the fixation of the sounds of a performance
or of other sounds, or of a representation of sounds, other than in the
form of a fixation incorporated in a cinematographic or other audiovi-
sual work;
c) ‘‘fixation’’ means the embodiment of sounds, or of the represen-

tations thereof, from which they can be perceived, reproduced or com-
municated through a device;
d) ‘‘producer of a phonogram’’ means the person, or the legal entity,

who or which takes the initiative and has the responsibility for the first
fixation of the sounds of a performance or other sounds, or the represen-
tations of sounds;
e) ‘‘publication’’ of a fixed performance or a phonogram means the

offering of copies of the fixed performance or the phonogram to the
public, with the consent of the rightholder, and provided that copies are
offered to the public in reasonable quantity;

f) ‘‘broadcasting’’ means the transmission by wireless means for
public reception of sounds or of images and sounds or of the represen-
tations thereof; such transmission by satellite is also ‘‘broadcasting’’;
transmission of encrypted signals is ‘‘broadcasting’’ where the means for
decrypting are provided to the public by the broadcasting organization
or with its consent;
g) ‘‘communication to the public’’ of a performance or a phonogram

means the transmission to the public by any medium, otherwise than by
broadcasting, of sounds of a performance or the sounds or the represen-
tations of sounds fixed in a phonogram. For the purposes of Article 15,
‘‘communication to the public’’ includes making the sounds or represen-
tations of sounds fixed in a phonogram audible to the public.
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et artistiques. En conséquence, aucune disposition du présent traité ne
pourra être interprétée comme portant atteinte à cette protection.

3. Le présent traité n’a aucun lien avec d’autres traités et s’applique
sans préjudice des droits et obligations découlant de tout autre traité.

Article 2

Définitions

Aux fins du présent traité, on entend par:
a) «artistes interprètes ou exécutants» les acteurs, chanteurs, musi-

ciens, danseurs et autres personnes qui représentent, chantent, récitent,
déclament, jouent, interprètent ou exécutent de toute autre manière des
œuvres littéraires ou artistiques ou des expressions du folklore;
b) «phonogramme» la fixation des sons provenant d’une interpréta-

tion ou exécution ou d’autres sons, ou d’une représentation de sons autre
que sous la forme d’une fixation incorporée dans une œuvre cinémato-
graphique ou une autre œuvre audiovisuelle;
c) «fixation» l’incorporation de sons, ou des représentations de ceux-

ci, dans un support qui permette de les percevoir, de les reproduire ou
de les communiquer à l’aide d’un dispositif;
d) «producteur d’un phonogramme» la personne physique ou morale

qui prend l’initiative et assume la responsabilité de la première fixation
des sons provenant d’une interprétation ou exécution ou d’autres sons,
ou des représentations de sons;
e) «publication» d’une interprétation ou exécution fixée ou d’un pho-

nogramme la mise à la disposition du public de copies de l’interpréta-
tion ou exécution fixée ou d’exemplaires du phonogramme avec le
consentement du titulaire des droits, et à condition que les copies ou
exemplaires soient mis à la disposition du public en quantité suffisante;
f) «radiodiffusion» la transmission sans fil de sons ou d’images et de

sons, ou des représentations de ceux-ci, aux fins de réception par le
public; ce terme désigne aussi une transmission de cette nature effectuée
par satellite; la transmission de signaux cryptés est assimilée à la «radio-
diffusion» lorsque les moyens de décryptage sont fournis au public par
l’organisme de radiodiffusion ou avec son consentement;
g) «communication au public» d’une interprétation ou exécution ou

d’un phonogramme la transmission au public, par tout moyen autre que
la radiodiffusion, des sons provenant d’une interprétation ou exécution
ou des sons ou représentations de sons fixés sur un phonogramme. Aux
fins de l’article 15, le terme «communication au public» comprend aussi
le fait de rendre audibles par le public les sons ou représentations de
sons fixés sur un phonogramme.
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Article 3

Beneficiaries of Protection under this Treaty

1. Contracting Parties shall accord the protection provided under this
Treaty to the performers and producers of phonograms who are natio-
nals of other Contracting Parties.

2. The nationals of other Contracting Parties shall be understood to
be those performers or producers of phonograms who would meet the
criteria for eligibility for protection provided under the Rome Conven-
tion, were all the Contracting Parties to this Treaty Contracting States of
that Convention. In respect of these criteria of eligibility, Contracting
Parties shall apply the relevant definitions in Article 2 of this Treaty.

3. Any Contracting Party availing itself of the possibilities provided
in Article 5(3) of the Rome Convention or, for the purposes of Article 5
of the same Convention, Article 17 thereof shall make a notification as
foreseen in those provisions to the Director General of the World Intel-
lectual Property Organization (WIPO).

Article 4

National Treatment

1. Each Contracting Party shall accord to nationals of other Contrac-
ting Parties, as defined in Article 3(2), the treatment it accords to its own
nationals with regard to the exclusive rights specifically granted in this
Treaty, and to the right to equitable remuneration provided for in Article
15 of this Treaty.

2. The obligation provided for in paragraph (1) does not apply to the
extent that another Contracting Party makes use of the reservations per-
mitted by Article 15(3) of this Treaty.

CHAPTER II

RIGHTS OF PERFORMERS

Article 5

Moral Rights of Performers

1. Independently of a performer’s economic rights, and even after the
transfer of those rights, the performer shall, as regards his live aural per-
formances or performances fixed in phonograms, have the right to claim
to be identified as the performer of his performances, except where
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Article 3

Bénéficiaires de la protection prévue par le présent traité

1. Les Parties contractantes accordent la protection prévue par le pré-
sent traité aux artistes interprètes ou exécutants et aux producteurs de
phonogrammes qui sont ressortissants d’autres Parties contractantes.

2. Par «ressortissants d’autres Parties contractantes» il faut entendre
les artistes interprètes ou exécutants ou les producteurs de phonogram-
mes qui répondraient aux critères requis pour bénéficier de la protection
prévue par la Convention de Rome si toutes les Parties contractantes
dans le cadre du présent traité étaient des États contractants au sens de
cette convention. En ce qui concerne ces critères de protection, les Par-
ties contractantes appliquent les définitions pertinentes de l’article 2 du
présent traité.

3. Toute Partie contractante qui fait usage de la faculté prévue à l’arti-
cle 5.3) de la Convention de Rome ou, aux fins de l’article 5 de cette
convention, à son article 17 adresse une notification dans les conditions
prévues dans ces dispositions au directeur général de l’Organisation
Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI).

Article 4

Traitement national

1. Chaque Partie contractante accorde aux ressortissants d’autres Par-
ties contractantes, au sens de l’article 3.2), le traitement qu’elle accorde
à ses propres ressortissants en ce qui concerne les droits exclusifs
expressément reconnus dans le présent traité et le droit à rémunération
équitable prévu à l’article 15 de ce traité.

2. L’obligation prévue à l’alinéa 1) ne s’applique pas dans la mesure
où une autre Partie contractante fait usage des réserves autorisées aux
termes de l’article 15.3) du présent traité.

CHAPITRE II

DROITS DES ARTISTES INTERPRÈTES OU EXÉCUTANTS

Article 5

Droit moral des artistes interprètes ou exécutants

1. Indépendamment de ses droits patrimoniaux, et même après la ces-
sion de ces droits, l’artiste interprète ou exécutant conserve le droit, en
ce qui concerne ses interprétations ou exécutions sonores vivantes ou ses
interprétations ou exécutions fixées sur phonogrammes, d’exiger d’être
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omission is dictated by the manner of the use of the performance, and
to object to any distortion, mutilation or other modification of his per-
formances that would be prejudicial to his reputation.

2. The rights granted to a performer in accordance with paragraph (1)
shall, after his death, be maintained, at least until the expiry of the eco-
nomic rights, and shall be exercisable by the persons or institutions
authorized by the legislation of the Contracting Party where protection
is claimed. However, those Contracting Parties whose legislation, at the
moment of their ratification of or accession to this Treaty, does not pro-
vide for protection after the death of the performer of all rights set out
in the preceding paragraph may provide that some of these rights will,
after his death, cease to be maintained.

3. The means of redress for safeguarding the rights granted under this
Article shall be governed by the legislation of the Contracting Party
where protection is claimed.

Article 6

Economic Rights of Performers in their
Unfixed Performances

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing, as regards
their performances:
(i) the broadcasting and communication to the public of their unfixed

performances except where the performance is already a broad-
cast performance; and

(ii) the fixation of their unfixed performances.

Article 7

Right of Reproduction

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the direct or
indirect reproduction of their performances fixed in phonograms, in any
manner or form.

Article 8

Right of Distribution

1. Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the ma-
king available to the public of the original and copies of their perfor-
mances fixed in phonograms through sale or other transfer of ownership.
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mentionné comme tel, sauf lorsque le mode d’utilisation de l’interpréta-
tion ou exécution impose l’omission de cette mention, et de s’opposer à
toute déformation, mutilation ou autre modification de ces interpréta-
tions ou exécutions, préjudiciables à sa réputation.
2. Les droits reconnus à l’artiste interprète ou exécutant en vertu de

l’alinéa précédent sont, après sa mort, maintenus au moins jusqu’à
l’extinction des droits patrimoniaux et exercés par les personnes ou ins-
titutions auxquelles la législation de la Partie contractante où la protec-
tion est réclamée donne qualité. Toutefois, les Parties contractantes dont
la législation, en vigueur au moment de la ratification du présent traité
ou de l’adhésion à celui-ci, ne contient pas de dispositions assurant la
protection après la mort de l’artiste interprète ou exécutant de tous les
droits reconnus en vertu de l’alinéa précédent ont la faculté de prévoir
que certains de ces droits ne sont pas maintenus après la mort de l’artiste
interprète ou exécutant.
3. Les moyens de recours pour sauvegarder les droits reconnus dans

le présent article sont réglés par la législation de la Partie contractante
où la protection est réclamée.

Article 6

Droits patrimoniaux des artistes interprètes ou exécutants sur leurs
interprétations ou exécutions non fixées

Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’auto-
riser, en ce qui concerne leurs interprétations ou exécutions:

i) la radiodiffusion et la communication au public de leurs interpré-
tations ou exécutions non fixées, sauf lorsque l’interprétation ou
exécution est déjà une interprétation ou exécution radiodiffusée;
et

ii) la fixation de leurs interprétations ou exécutions non fixées.

Article 7

Droit de reproduction

Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’auto-
riser la reproduction directe ou indirecte de leurs interprétations ou exé-
cutions fixées sur phonogrammes, de quelque manière et sous quelque
forme que ce soit.

Article 8

Droit de distribution

1. Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif
d’autoriser la mise à la disposition du public de l’original et de copies
de leurs interprétations ou exécutions fixées sur phonogrammes par la
vente ou tout autre transfert de propriété.
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2. Nothing in this Treaty shall affect the freedom of Contracting Par-
ties to determine the conditions, if any, under which the exhaustion of
the right in paragraph (1) applies after the first sale or other transfer of
ownership of the original or a copy of the fixed performance with the
authorization of the performer.

Article 9

Right of Rental

1. Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the com-
mercial rental to the public of the original and copies of their performan-
ces fixed in phonograms as determined in the national law of Contrac-
ting Parties, even after distribution of them by, or pursuant to,
authorization by the performer.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1), a Contracting
Party that, on April 15, 1994, had and continues to have in force a sys-
tem of equitable remuneration of performers for the rental of copies of
their performances fixed in phonograms, may maintain that system pro-
vided that the commercial rental of phonograms is not giving rise to the
material impairment of the exclusive right of reproduction of performers.

Article 10

Right of Making Available of Fixed Performances

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the making
available to the public of their performances fixed in phonograms, by
wire or wireless means, in such a way that members of the public may
access them from a place and at a time individually chosen by them.

CHAPTER III

RIGHTS OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS

Article 11

Right of Reproduction

Producers of phonograms shall enjoy the exclusive right of authori-
zing the direct or indirect reproduction of their phonograms, in any man-
ner or form.
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2. Aucune disposition du présent traité ne porte atteinte à la faculté
qu’ont les Parties contractantes de déterminer les conditions éventuelles
dans lesquelles l’épuisement du droit énoncé à l’alinéa 1) s’applique
après la première vente ou autre opération de transfert de propriété de
l’original ou d’une copie de l’interprétation ou exécution fixée, effectuée
avec l’autorisation de l’artiste interprète ou exécutant.

Article 9

Droit de location

1. Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif
d’autoriser la location commerciale au public de l’original et de copies
de leurs interprétations ou exécutions fixées sur phonogrammes, selon la
définition de la législation nationale des Parties contractantes, même
après la distribution de ceux-ci par les artistes eux-mêmes ou avec leur
autorisation.

2. Nonobstant les dispositions de l’alinéa 1), une Partie contractante
qui appliquait au 15 avril 1994 et continue d’appliquer un système de
rémunération équitable des artistes interprètes ou exécutants pour la
location de copies de leurs interprétations ou exécutions fixées sur pho-
nogrammes peut maintenir ce système à condition que la location com-
merciale de phonogrammes ne compromette pas de manière substan-
tielle les droits exclusifs de reproduction des artistes interprètes ou
exécutants.

Article 10

Droit de mettre à disposition des interprétations ou exécutions fixées

Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’auto-
riser la mise à la disposition du public, par fil ou sans fil, de leurs inter-
prétations ou exécutions fixées sur phonogrammes, de manière que cha-
cun puisse y avoir accès de l’endroit et au moment qu’il choisit
individuellement.

CHAPITRE III

DROITS DES PRODUCTEURS DE PHONOGRAMMES

Article 11

Droit de reproduction

Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif d’auto-
riser la reproduction directe ou indirecte de leurs phonogrammes, de
quelque manière et sous quelque forme que ce soit.
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Article 12

Right of Distribution

1. Producers of phonograms shall enjoy the exclusive right of autho-
rizing the making available to the public of the original and copies of
their phonograms through sale or other transfer of ownership.

2. Nothing in this Treaty shall affect the freedom of Contracting Par-
ties to determine the conditions, if any, under which the exhaustion of
the right in paragraph (1) applies after the first sale or other transfer of
ownership of the original or a copy of the phonogram with the authori-
zation of the producer of the phonogram.

Article 13

Right of Rental

1. Producers of phonograms shall enjoy the exclusive right of autho-
rizing the commercial rental to the public of the original and copies of
their phonograms, even after distribution of them by, or pursuant to,
authorization by the producer.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1), a Contracting

Party that, on April 15, 1994, had and continues to have in force a sys-
tem of equitable remuneration of producers of phonograms for the ren-
tal of copies of their phonograms, may maintain that system provided
that the commercial rental of phonograms is not giving rise to the mate-
rial impairment of the exclusive right of reproduction of producers of
phonograms.

Article 14

Right of Making Available of Phonograms

Producers of phonograms shall enjoy the exclusive right of authori-
zing the making available to the public of their phonograms, by wire or
wireless means, in such a way that members of the public may access
them from a place and at a time individually chosen by them.

CHAPTER IV

COMMON PROVISIONS

Article 15

Right to Remuneration for Broadcasting and Communication to
the Public

1. Performers and producers of phonograms shall enjoy the right to a
single equitable remuneration for the direct or indirect use of phono-
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Article 12

Droit de distribution

1. Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif
d’autoriser la mise à la disposition du public de l’original et d’exemplai-
res de leurs phonogrammes par la vente ou tout autre transfert de pro-
priété.
2. Aucune disposition du présent traité ne porte atteinte à la faculté

qu’ont les Parties contractantes de déterminer les conditions éventuelles
dans lesquelles l’épuisement du droit énoncé à l’alinéa 1) s’applique
après la première vente ou autre opération de transfert de propriété de
l’original ou d’un exemplaire du phonogramme, effectuée avec l’autori-
sation du producteur du phonogramme.

Article 13

Droit de location

1. Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif
d’autoriser la location commerciale au public de l’original et d’exem-
plaires de leurs phonogrammes, même après la distribution de ceux-ci
par les producteurs eux-mêmes ou avec leur autorisation.
2. Nonobstant les dispositions de l’alinéa 1), une Partie contractante

qui appliquait au 15 avril 1994 et continue d’appliquer un système de
rémunération équitable des producteurs de phonogrammes pour la loca-
tion d’exemplaires de leurs phonogrammes peut maintenir ce système à
condition que la location commerciale de phonogrammes ne compro-
mette pas de manière substantielle les droits exclusifs de reproduction
des producteurs de phonogrammes.

Article 14

Droit de mettre à disposition des phonogrammes

Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif d’auto-
riser la mise à la disposition du public, par fil ou sans fil, de leurs pho-
nogrammes de manière que chacun puisse y avoir accès de l’endroit et
au moment qu’il choisit individuellement.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 15

Droit à rémunération au titre de la radiodiffusion et de la communica-
tion au public

1. Les artistes interprètes ou exécutants et les producteurs de phono-
grammes ont droit à une rémunération équitable et unique lorsque des
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grams published for commercial purposes for broadcasting or for any
communication to the public.

2. Contracting Parties may establish in their national legislation that
the single equitable remuneration shall be claimed from the user by the
performer or by the producer of a phonogram or by both. Contracting
Parties may enact national legislation that, in the absence of an agree-
ment between the performer and the producer of a phonogram, sets the
terms according to which performers and producers of phonograms shall
share the single equitable remuneration.

3. Any Contracting Party may, in a notification deposited with the
Director General of WIPO, declare that it will apply the provisions of
paragraph (1) only in respect of certain uses, or that it will limit their
application in some other way, or that it will not apply these provisions
at all.

4. For the purposes of this Article, phonograms made available to the
public by wire or wireless means in such a way that members of the
public may access them from a place and at a time individually chosen
by them shall be considered as if they had been published for commer-
cial purposes.

Article 16

Limitations and Exceptions

1. Contracting Parties may, in their national legislation, provide for
the same kinds of limitations or exceptions with regard to the protection
of performers and producers of phonograms as they provide for, in their
national legislation, in connection with the protection of copyright in
literary and artistic works.

2. Contracting Parties shall confine any limitations of or exceptions
to rights provided for in this Treaty to certain special cases which do not
conflict with a normal exploitation of the performance or phonogram
and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the perfor-
mer or of the producer of the phonogram.

Article 17

Term of Protection

1. The term of protection to be granted to performers under this
Treaty shall last, at least, until the end of a period of 50 years computed
from the end of the year in which the performance was fixed in a phono-
gram.
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phonogrammes publiés à des fins de commerce sont utilisés directement
ou indirectement pour la radiodiffusion ou pour une communication
quelconque au public.

2. Les Parties contractantes peuvent prévoir dans leur législation
nationale que la rémunération équitable unique doit être réclamée à l’uti-
lisateur par l’artiste interprète ou exécutant ou par le producteur du pho-
nogramme, ou par les deux. Les Parties contractantes peuvent adopter
des dispositions législatives fixant les conditions de répartition de la
rémunération équitable unique entre les artistes interprètes ou exécutants
et les producteurs de phonogrammes faute d’accord entre les intéressés.

3. Toute Partie contractante peut déclarer, dans une notification dépo-
sée auprès du directeur général de l’OMPI, qu’elle n’appliquera les dis-
positions de l’alinéa 1) qu’à l’égard de certaines utilisations, ou qu’elle
en limitera l’application de toute autre manière, ou encore qu’elle n’ap-
pliquera aucune de ces dispositions.

4. Aux fins du présent article, les phonogrammes mis à la disposition
du public, par fil ou sans fil, de manière que chacun puisse y avoir accès
de l’endroit et au moment qu’il choisit individuellement sont réputés
avoir été publiés à des fins de commerce.

Article 16

Limitations et exceptions

1. Les Parties contractantes ont la faculté de prévoir dans leur légis-
lation nationale, en ce qui concerne la protection des artistes interprètes
ou exécutants et des producteurs de phonogrammes, des limitations ou
exceptions de même nature que celles qui y sont prévues en ce qui
concerne la protection du droit d’auteur sur les œuvres littéraires et artis-
tiques.

2. Les Parties contractantes doivent restreindre toutes les limitations
ou exceptions dont elles assortissent les droits prévus dans le présent
traité à certains cas spéciaux où il n’est pas porté atteinte à l’exploita-
tion normale de l’interprétation ou exécution ou du phonogramme ni
causé de préjudice injustifié aux intérêts légitimes de l’artiste interprète
ou exécutant ou du producteur du phonogramme.

Article 17

Durée de la protection

1. La durée de la protection à accorder aux artistes interprètes ou exé-
cutants en vertu du présent traité ne doit pas être inférieure à une période
de 50 ans à compter de la fin de l’année où l’interprétation ou exécution
a été fixée sur un phonogramme.
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2. The term of protection to be granted to producers of phonograms
under this Treaty shall last, at least, until the end of a period of 50 years
computed from the end of the year in which the phonogram was publis-
hed, or failing such publication within 50 years from fixation of the
phonogram, 50 years from the end of the year in which the fixation was
made.

Article 18

Obligations concerning Technological Measures

Contracting Parties shall provide adequate legal protection and effec-
tive legal remedies against the circumvention of effective technological
measures that are used by performers or producers of phonograms in
connection with the exercise of their rights under this Treaty and that
restrict acts, in respect of their performances or phonograms, which are
not authorized by the performers or the producers of phonograms con-
cerned or permitted by law.

Article 19

Obligations concerning Rights Management Information

1. Contracting Parties shall provide adequate and effective legal re-
medies against any person knowingly performing any of the following
acts knowing, or with respect to civil remedies having reasonable grounds
to know, that it will induce, enable, facilitate or conceal an infringement
of any right covered by this Treaty:

(i) to remove or alter any electronic rights management information
without authority;

(ii) to distribute, import for distribution, broadcast, communicate or
make available to the public, without authority, performances,
copies of fixed performances or phonograms knowing that elec-
tronic rights management information has been removed or alte-
red without authority.

2. As used in this Article, ‘‘rights management information’’ means
information which identifies the performer, the performance of the per-
former, the producer of the phonogram, the phonogram, the owner of
any right in the performance or phonogram, or information about the
terms and conditions of use of the performance or phonogram, and any
numbers or codes that represent such information, when any of these
items of information is attached to a copy of a fixed performance or a
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2. La durée de la protection à accorder aux producteurs de phono-
grammes en vertu du présent traité ne doit pas être inférieure à une
période de 50 ans à compter de la fin de l’année où le phonogramme a
été publié ou, à défaut d’une telle publication dans un délai de 50 ans à
compter de la fixation du phonogramme, à compter de la fin de l’année
de la fixation.

Article 18

Obligations relatives aux mesures techniques

Les Parties contractantes doivent prévoir une protection juridique
appropriée et des sanctions juridiques efficaces contre la neutralisation
des mesures techniques efficaces qui sont mises en œuvre par les artis-
tes interprètes ou exécutants ou les producteurs de phonogrammes dans
le cadre de l’exercice de leurs droits en vertu du présent traité et qui res-
treignent l’accomplissement, à l’égard de leurs interprétations ou exécu-
tions ou de leurs phonogrammes, d’actes qui ne sont pas autorisés par
les artistes interprètes ou exécutants ou les producteurs de phonogram-
mes concernés ou permis par la loi.

Article 19

Obligations relatives à l’information sur le régime des droits

1. Les Parties contractantes doivent prévoir des sanctions juridiques
appropriées et efficaces contre toute personne qui accomplit l’un des
actes suivants en sachant, ou, pour ce qui relève des sanctions civiles,
en ayant des raisons valables de penser que cet acte va entraîner, per-
mettre, faciliter ou dissimuler une atteinte à un droit prévu par le pré-
sent traité:

i) supprimer ou modifier, sans y être habilitée, toute information
relative au régime des droits se présentant sous forme électroni-
que;

ii) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser, commu-
niquer au public ou mettre à la disposition du public, sans y être
habilitée, des interprétations ou exécutions, des copies d’interpré-
tations ou exécutions fixées ou des exemplaires de phonogrammes
en sachant que des informations relatives au régime des droits se
présentant sous forme électronique ont été supprimées ou modi-
fiées sans autorisation.

2. Dans le présent article, l’expression «information sur le régime des
droits» s’entend des informations permettant d’identifier l’artiste inter-
prète ou exécutant, l’interprétation ou exécution, le producteur du pho-
nogramme, le phonogramme, le titulaire de tout droit sur l’interprétation
ou exécution ou sur le phonogramme ou des informations sur les condi-
tions et modalités d’utilisation de l’interprétation ou exécution ou du
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phonogram or appears in connection with the communication or making
available of a fixed performance or a phonogram to the public.

Article 20

Formalities

The enjoyment and exercise of the rights provided for in this Treaty
shall not be subject to any formality.

Article 21

Reservations

Subject to the provisions of Article 15(3), no reservations to this
Treaty shall be permitted.

Article 22

Application in Time

1. Contracting Parties shall apply the provisions of Article 18 of the
Berne Convention,mutatis mutandis,to the rights of performers and
producers of phonograms provided for in this Treaty.

2. Notwithstanding paragraph (1), a Contracting Party may limit the
application of Article 5 of this Treaty to performances which occurred
after the entry into force of this Treaty for that Party.

Article 23

Provisions on Enforcement of Rights

1. Contracting Parties undertake to adopt, in accordance with their
legal systems, the measures necessary to ensure the application of this
Treaty.

2. Contracting Parties shall ensure that enforcement procedures are
available under their law so as to permit effective action against any act
of infringement of rights covered by this Treaty, including expeditious
remedies to prevent infringements and remedies which constitute a
deterrent to further infringements.
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phonogramme, et de tout numéro ou code représentant ces informations,
lorsque l’un quelconque de ces éléments d’information est joint à la
copie d’une interprétation ou exécution fixée ou à l’exemplaire d’un
phonogramme ou apparaît en relation avec la communication au public
ou la mise à la disposition du public d’une interprétation ou exécution
fixée ou d’un phonogramme.

Article 20

Formalités

La jouissance et l’exercice des droits prévus dans le présent traité ne
sont subordonnés à aucune formalité.

Article 21

Réserves

Sauf dans le cas prévu à l’article 15.3), aucune réserve au présent
traité n’est admise.

Article 22

Application dans le temps

1. Les Parties contractantes appliquent les dispositions de l’article 18
de la Convention de Berne,mutatis mutandis,aux droits des artistes
interprètes ou exécutants et des producteurs de phonogrammes prévus
dans le présent traité.

2. Nonobstant les dispositions de l’alinéa 1), une Partie contractante
peut limiter l’application de l’article 5 du présent traité aux interpréta-
tions ou exécutions qui ont eu lieu après l’entrée en vigueur du traité à
son égard.

Article 23

Dispositions relatives à la sanction des droits

1. Les Parties contractantes s’engagent à adopter, en conformité avec
leur système juridique, les mesures nécessaires pour assurer l’application
du présent traité.

2. Les Parties contractantes feront en sorte que leur législation com-
porte des procédures destinées à faire respecter les droits prévus par le
présent traité, de manière à permettre une action efficace contre tout acte
qui porterait atteinte à ces droits, y compris des mesures propres à pré-
venir rapidement toute atteinte et des mesures propres à éviter toute
atteinte ultérieure.
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CHAPTER V

ADMINISTRATIVE AND FINAL CLAUSES

Article 24

Assembly

1. a) The Contracting Parties shall have an Assembly.
b) Each Contracting Party shall be represented by one delegate who

may be assisted by alternate delegates, advisors and experts.
c) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting

Party that has appointed the delegation. The Assembly may ask WIPO
to grant financial assistance to facilitate the participation of delegations
of Contracting Parties that are regarded as developing countries in con-
formity with the established practice of the General Assembly of the
United Nations or that are countries in transition to a market economy.

2. a) The Assembly shall deal with matters concerning the mainte-
nance and development of this Treaty and the application and operation
of this Treaty.
b) The Assembly shall perform the function allocated to it under

Article 26(2) in respect of the admission of certain intergovernmental
organizations to become party to this Treaty.
c) The Assembly shall decide the convocation of any diplomatic con-

ference for the revision of this Treaty and give the necessary instructions
to the Director General of WIPO for the preparation of such diplomatic
conference.

3. a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and
shall vote only in its own name.
b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization

may participate in the vote, in place of its Member States, with a num-
ber of votes equal to the number of its Member States which are party
to this Treaty. No such intergovernmental organization shall participate
in the vote if any one of its Member States exercises its right to vote and
vice versa.

4. The Assembly shall meet in ordinary session once every two years
upon convocation by the Director General of WIPO.

5. The Assembly shall establish its own rules of procedure, including
the convocation of extraordinary sessions, the requirements of a quorum
and, subject to the provisions of this Treaty, the required majority for
various kinds of decisions.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET CLAUSES FINALES

Article 24

Assemblée

1. a) Les Parties contractantes ont une Assemblée.
b) Chaque Partie contractante est représentée par un délégué, qui

peut être assisté de suppléants, de conseillers et d’experts.
c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par la Partie

contractante qui l’a désignée. L’Assemblée peut demander à l’OMPI
d’accorder une assistance financière pour faciliter la participation de
délégations des Parties contractantes qui sont considérées comme des
pays en développement conformément à la pratique établie de l’Assem-
blée générale des Nations Unies ou qui sont des pays en transition vers
une économie de marché.

2. a) L’Assemblée traite des questions concernant le maintien et le
développement du présent traité ainsi que son application et son fonc-
tionnement.
b) L’Assemblée s’acquitte du rôle qui lui est attribué aux termes de

l’article 26.2) en examinant la possibilité d’autoriser certaines organisa-
tions intergouvernementales à devenir parties au présent traité.
c) L’Assemblée décide de la convocation de toute conférence diplo-

matique de révision du présent traité et donne les instructions nécessai-
res au directeur général de l’OMPI pour la préparation de celle-ci.

3. a) Chaque Partie contractante qui est un État dispose d’une voix
et vote uniquement en son propre nom.
b) Toute Partie contractante qui est une organisation intergouverne-

mentale peut participer au vote, à la place de ses États membres, avec
un nombre de voix égal au nombre de ses États membres qui sont par-
ties au présent traité. Aucune organisation intergouvernementale ne par-
ticipe au vote si l’un de ses États membres exerce son droit de vote, et
inversement.

4. L’Assemblée se réunit en session ordinaire une fois tous les deux
ans sur convocation du directeur général de l’OMPI.

5. L’Assemblée établit son règlement intérieur, y compris en ce qui
concerne sa convocation en session extraordinaire, les règles relatives au
quorum et, sous réserve des dispositions du présent traité, la majorité
requise pour divers types de décisions.
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Article 25

International Bureau

The International Bureau of WIPO shall perform the administrative
tasks concerning the Treaty.

Article 26

Eligibility for Becoming Party to the Treaty

1. Any Member State of WIPO may become party to this Treaty.
2. The Assembly may decide to admit any intergovernmental organi-

zation to become party to this Treaty which declares that it is competent
in respect of, and has its own legislation binding on all its Member Sta-
tes on, matters covered by this Treaty and that it has been duly authori-
zed, in accordance with its internal procedures, to become party to this
Treaty.
3. The European Community, having made the declaration referred to

in the preceding paragraph in the Diplomatic Conference that has adop-
ted this Treaty, may become party to this Treaty.

Article 27

Rights and Obligations under the Treaty

Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each
Contracting Party shall enjoy all of the rights and assume all of the obli-
gations under this Treaty.

Article 28

Signature of the Treaty

This Treaty shall be open for signature until December 31, 1997, by
any Member State of WIPO and by the European Community.

Article 29

Entry into Force of the Treaty

This Treaty shall enter into force three months after 30 instruments of
ratification or accession by States have been deposited with the Director
General of WIPO.

Article 30

Effective Date of Becoming Party to the Treaty

This Treaty shall bind
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Article 25

Bureau international

Le Bureau international de l’OMPI s’acquitte des tâches administra-
tives concernant le traité.

Article 26

Conditions à remplir pour devenir partie au traité

1. Tout État membre de l’OMPI peut devenir partie au présent traité.
2. L’Assemblée peut décider d’autoriser à devenir partie au présent

traité toute organisation intergouvernementale qui déclare qu’elle a com-
pétence, et dispose d’une législation propre liant tous ses États membres,
en ce qui concerne les questions régies par le présent traité et qu’elle a
été dûment autorisée, conformément à ses procédures internes, à deve-
nir partie au présent traité.
3. La Communauté européenne, ayant fait la déclaration visée à l’ali-

néa précédent lors de la conférence diplomatique qui a adopté le présent
traité, peut devenir partie au présent traité.

Article 27

Droits et obligations découlant du traité

Sauf disposition contraire expresse du présent traité, chaque Partie
contractante jouit de tous les droits et assume toutes les obligations
découlant du présent traité.

Article 28

Signature du traité

Le présent traité est ouvert à la signature jusqu’au 31 décembre 1997
et peut être signé par tout État membre de l’OMPI et par la Commu-
nauté européenne.

Article 29

Entrée en vigueur du traité

Le présent traité entre en vigueur trois mois après que 30 instruments
de ratification ou d’adhésion ont été déposés auprès du directeur général
de l’OMPI par des États.

Article 30

Date de la prise d’effet des obligations découlant du traité

Le présent traité lie
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(i) the 30 States referred to in Article 29, from the date on which this
Treaty has entered into force;

(ii) each other State from the expiration of three months from the date
on which the State has deposited its instrument with the Director
General of WIPO;

(iii) the European Community, from the expiration of three months
after the deposit of its instrument of ratification or accession if
such instrument has been deposited after the entry into force of
this Treaty according to Article 29, or, three months after the entry
into force of this Treaty if such instrument has been deposited
before the entry into force of this Treaty;

(iv) any other intergovernmental organization that is admitted to be-
come party to this Treaty, from the expiration of three months
after the deposit of its instrument of accession.

Article 31

Denunciation of the Treaty

This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notifica-
tion addressed to the Director General of WIPO. Any denunciation shall
take effect one year from the date on which the Director General of
WIPO received the notification.

Article 32

Languages of the Treaty

1. This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chi-
nese, French, Russian and Spanish languages, the versions in all these
languages being equally authentic.

2. An official text in any language other than those referred to in para-
graph (1) shall be established by the Director General of WIPO on the
request of an interested party, after consultation with all the interested
parties. For the purposes of this paragraph, ‘‘interested party’’ means any
Member State of WIPO whose official language, or one of whose offi-
cial languages, is involved and the European Community, and any other
intergovernmental organization that may become party to this Treaty, if
one of its official languages is involved.

Article 33

Depositary

The Director General of WIPO is the depositary of this Treaty.

24319



i) les 30 États visés à l’article 29 à compter de la date à laquelle le
présent traité est entré en vigueur;

ii) tous les autres États à l’expiration d’un délai de trois mois à
compter de la date à laquelle l’État a déposé son instrument
auprès du directeur général de l’OMPI;

iii) la Communauté européenne à l’expiration d’un délai de trois mois
suivant le dépôt de son instrument de ratification ou d’adhésion si
cet instrument a été déposé après l’entrée en vigueur du présent
traité conformément à l’article 29, ou de trois mois suivant l’en-
trée en vigueur du présent traité si cet instrument a été déposé
avant l’entrée en vigueur du présent traité;

iv) toute autre organisation intergouvernementale qui est autorisée à
devenir partie au présent traité, à l’expiration d’un délai de trois
mois suivant le dépôt de son instrument d’adhésion.

Article 31

Dénonciation du traité

Toute Partie contractante peut dénoncer le présent traité par une noti-
fication adressée au directeur général de l’OMPI. La dénonciation prend
effet un an après la date à laquelle le directeur général a rec¸u la notifi-
cation.

Article 32

Langues du traité

1. Le présent traité est signé en un seul exemplaire original en lan-
gues franc¸aise, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, toutes ces
versions faisant également foi.

2. Un texte officiel dans toute langue autre que celles qui sont visées
à l’alinéa 1) est établi par le directeur général de l’OMPI à la demande
d’une partie intéressée, après consultation de toutes les parties intéres-
sées. Aux fins du présent alinéa, on entend par «partie intéressée» tout
État membre de l’OMPI dont la langue officielle ou l’une des langues
officielles est en cause, ainsi que la Communauté européenne, et toute
autre organisation intergouvernementale qui peut devenir partie au pré-
sent traité, si l’une de ses langues officielles est en cause.

Article 33

Dépositaire

Le directeur général de l’OMPI est le dépositaire du présent traité.
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Het Verdrag is ingevolge artikel 28 ondertekend voor de volgende Sta-
ten en organisatie:

Bolivia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Burkina Faso. . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Chili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Indonesië . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Kenya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Mongolië . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Namibië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Togo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1996
de Europese Gemeenschappen. . . . . . 20december 1996
Uruguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 7januari 1997
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 13januari 1997
Monaco . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14januari 1997
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . 13februari 1997

Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 18februari 1997
België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19februari 1997
Nigeria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24maart 1997
Israël. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25maart 1997
de Verenigde Staten van Amerika. . . . 12april 1997
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 mei1997
Ghana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 mei1997
Kazachstan. . . . . . . . . . . . . . . . 28 mei1997
Moldavië . . . . . . . . . . . . . . . . . 9september 1997
Argentinië. . . . . . . . . . . . . . . . . 18september 1997
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 9oktober 1997
hetKoninkrijk der Nederlanden. . . . . 2december 1997

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Het Verdrag dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrachti-
ging dienen te worden nedergelegd bij de Directeur-Generaal van de
Wereldorganisatie voor de intellectuele eigendom.
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G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 29 in werking
treden drie maanden nadat dertig akten van bekrachtiging of toetreding
door Staten bij de Directeur-Generaal van de Wereldorganisatie voor de
intellectuele eigendom zijn nedergelegd.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is tot stand gekomen tijdens de Diploma-
tieke Conferentie inzake zekere auteursrecht- en andere daaraan ver-
wante problemen, welke is gehouden te Genève van 2 tot en met 20
december 1996.
Van het op 26 oktober 1961 te Rome tot stand gekomen Internationaal

Verdrag inzake de bescherming van uitvoerende kunstenaars, producen-
ten van fonogrammen en omroeporganisaties, naar welk Verdrag onder
meer in artikel 1, eerste lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwe-
zen, zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1986, 182; zie ook, laatste-
lijk, Trb. 1996, 16.
De Wereldorganisatie voor de intellectuele eigendom is opgericht bij

een op 14 juli 1967 te Stockholm tot stand gekomen Verdrag. De tekst
van dat Verdrag is geplaatst inTrb. 1969, 145 en de vertaling is geplaatst
in Trb. 1970, 188; zie ook, laatstelijk,Trb. 1996, 306.
Van de op 24 juli 1971 te Parijs tot stand gekomen Herziene Berner

Conventie van 9 september 1886 voor de bescherming van werken van
letterkunde en kunst, naar welke Conventie in artikel 22, eerste lid, van
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling ge-
plaatst inTrb. 1972, 157; zie ook, laatstelijk,Trb. 1996, 312.
De Europese Gemeenschap (eerder geheten Europese Economische

Gemeenschap), naar welke organisatie onder meer in artikel 26, derde
lid, wordt verwezen, is opgericht bij een op 25 maart 1957 te Rome tot
stand gekomen Verdrag. De Franse tekst van dat Verdrag is geplaatst in
Trb. 1957, 74 en de Nederlandse tekst inTrb. 1957, 91; zie ook, laatste-
lijk, Trb. 1995, 76.

Uitgegeven devierentwintigstedecember 1997.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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